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� ы свяжем вам руки и  ноги, после чего выбросим

с лодки в море. Вы совсем недолго промучаетесь…
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олтер подошёл к столу, налил себе ещё коньяку и зал-
пом выпил. Затем высморкался в платок и опустился 

в кресло, взял трубку и хорошенько затянулся. У него по-
лучилось выдуть почти идеальное кольцо дыма. Подумав 
о собственном будущем, Уолтер улыбнулся — он строил 
смелые грандиозные планы. Если бы он тогда только знал, 
что планы человека — просто мусор, который к тому же 
на удивление хорошо горит. Если бы он только знал, чем 
всё закончится…

Ну а пока Уолтер сидел, курил и предавался мечтани-
ям, размышляя о том, сколько ещё дел раскроет и сколь-
ким достопочтенным господам поможет. Он охотно верил 
всему тому, что рисовало его воображение. Особую роль 
в своих планах Уолтер отводил Виктории — в скором вре-
мени он собирался сделать ей предложение. «И удивится 
же она», — думал он. «И обрадуется же она», — ликовал 
он. «И просветлеет же…»

Часы пробили шесть, и  Уолтер встрепенулся, будто 
пробудившись от короткого полуденного сна. Он глубоко 
затянулся и выпустил очередной султан едкого дыма.
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— Ладно, как-нибудь перед сном об этом подумаю, — 
решил Уолтер, запустив руку в волосы и почесав голову.

С улицы доносилось громыхание карет, запряжённых 
лошадьми, да крик мальчишки, продававшего газеты.

— Успейте купить свежий номер! — кричал он, надры-
ваясь. — Последние известия! Самые свежие и актуальные! 
Успейте купить! Лорд-мэром был избран Бенджамен…

«Ну конечно, — усмехнулся про себя Уолтер, услышав 
мальчишку.  — Ничего удивительного. Кто ещё мог им 
стать? Лживость и изворотливость — залог успеха в наше 
время».

Он выбрался из  кресла и  подошёл к  окну, чтобы за-
крыть его, как вдруг на улице заревело животное и вскрик-
нула какая-то женщина. Уолтер тотчас выглянул наружу. 
Мимо его окна прокатилась телега с колёсами, забрызган-
ными кровью.

— Что стряслось?  — крикнул он, не  обращаясь 
ни к кому конкретно.

— Собаку переехали, — ответил ему мальчишка с га-
зетами.

— Собаку?
— Да, ей, похоже, позвоночник повредили. Она не мо-

жет встать. Лежит теперь и рыдает.
— Рыдает?
— Скулит, — пояснил мальчишка.
— Какой кошмар! А что с женщиной? Я слышал, как 

кричала женщина.
— С ней всё в порядке.
— Точно?



— Да, сэр, не переживайте. Не желаете, кстати, купить 
газету?

— Нет, благодарю. — Уолтер закрыл окно и, заложив 
руки за спину, прошёлся по комнате взад-вперёд.

Затем, собравшись с мыслями, он сел за стол и достал 
из  нижнего ящика запечатанный сургучом конверт, ко-
торый доставили ему сегодня в обед. Вскрыл его и вынул 
письмо, написанное каллиграфическим почерком на  бу-
маге с вензелем «Ч. Д.».

«Многоуважаемый Уолтер Финч, я немало наслышан 
о  Вас и  о Ваших детективных расследованиях. Вы рас-
крыли не  один десяток громких и  запутанных дел, так 
что я очень надеюсь, что Вы сможете помочь и мне. Есте-
ственно, Вы вправе рассчитывать на весьма щедрое возна-
граждение с моей стороны. Поскольку дело моё больше 
не терпит никаких дальнейших отлагательств, прошу Вас 
навестить меня как можно скорее. Сам я к Вам, к сожале-
нию, явиться не в состоянии ввиду своего слабого здоро-
вья. Я совсем не выхожу на улицу, и даже по дому мне уда-
ётся передвигаться с большим трудом. Надеюсь на Ваше 
понимание и отзывчивость».

Внизу был указан адрес и имя отправителя: «Чарльз 
Данн».

«Это не  так уж и  далеко,  — подумал детектив, про-
читав адрес. — Надо бы проведать этого Чарльза Данна 
и узнать, какую услугу я могу ему оказать».

Уолтер аккуратно сложил письмо и спрятал его обратно 
в конверт. Затем он оделся, взял шляпу и вышел на улицу.
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ечер, по обыкновению, выдался сырой и хмурый; ко-
лючий ветер нещадно хлестал по лицам тех, кто ока-

зался в этот час на улице. Уолтер, переступив порог дома, 
вдохнул холодный воздух и  тут же посильнее закутался 
в пальто. В ушах у него засвистело, и на секунду он заду-
мался, не перенести ли визит на завтрашний день, когда 
погода будет получше. Вспомнив же слова Чарльза Дан-
на о том, что дело не терпит отлагательств, Уолтер решил 
поступить по  чести и  не  откладывать просьбу потенци-
ального клиента в долгий ящик. В нерешительности, всё 
ещё как будто сомневаясь, он сделал шаг вперёд и посмо-
трел наверх, на свинцовые тучи, попытавшись по их виду 
определить, не собирается ли дождь.

«Быть может, и ударит… а может, и нет, — подумал он. — 
Ладно, надо идти. Если каждый раз отступать перед возмож-
ным дождём, то и вовсе никогда из дома не выберешься».

Уолтер вышел на главную дорогу и повернул направо. 
Он хорошо знал, куда надо идти. А чтобы сократить путь, 
он решил пройти через бедняцкий квартал.

«Так будет ближе, к тому же…»
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Услышав сильный грохот, он замер на  месте, про-
пустил шумный, как гром, экипаж, пронёсшийся мимо 
него, после чего пересёк улицу и ушёл во мрак. К серым, 
как тени, людям, грязным стенам, топоту немытых ног 
и гвалту перебранок.

«К тому же… к тому же… Вот незадача! Забыл! О чём 
же я там хотел подумать?»

Трущобы, заселённые мелкими торговцами и  рабо-
чими, являли собой поистине жалкое зрелище. Угрюмые 
дома нависали практически над головой, проход был узок 
и тесен, а в воздухе клубился смрад. Уолтер обогнал муж-
чину, медленно шедшего перед ним и  нёсшего на  плече 
две гнилые доски, и  ускорил шаг. В  тёмных зловонных 
закутках прятались нищие, одетые в лохмотья, и не очень 
дорогие женщины, дрожавшие от холода.

«Каждый живёт свою жизнь по-своему», — подумал 
Уолтер, проходя мимо них.

Свернув в  маленький переулок, он насторожился 
и  на  всякий случай сунул руки в  карманы, припомнив, 
что месяцем ранее его обчистили здесь прямо средь бела 
дня. А ещё он старался держаться подальше от окон, что-
бы никто из жильцов не обдал его помоями. Когда же он 
проходил мимо привратницкой, то услышал, как, почти 
что плача, кричал какой-то мальчишка:

— Дяденька, отпустите, пожалуйста!
— Тебя разве не учили, что воровать — плохо? — во-

прошал мужчина.
— У  меня сестрёнка болеет, и  нам срочно нуж-

ны денежки на  лекарства, иначе она заснёт и  больше 


